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‘ಸರಿ, ಅದರಲŃ ಮಾಡಲ್‌ಗಳಿಗ ಒಂದಷı ಭಾಗ ದೊರಕಲೇಬೇಕ ಎಂದ ಕಗಕಂಡು,
ನಗುತĶದ್ದ ಹಗ ‘ಅವರು ನಮĿಷıೇ ಕಷıಪಟıರುತĶರ’ ಎಂದನ.

ಆ ಮಾತ ದಡĳತನವೇ ಸರಿ, ಇಡೇ ದನವಲŃ ಒಬĽನ ನಂತಕಂಡೇ ಮಾಡುವ ಬಣĵ
ಹಚĬವ ಕಲಸವೊಂದರ ತೊಂದರಯನĺ ಗಮನಸ. ಮಾತಡುವುದ ಬಹಳ ಸಲಭ. ಹಗೇ,
ಕಲಯೂ ಕಡ ಬಹುಮಟıಗ ದೈಹಿಕ ಶŁಮದ ಮಹತŅವನĺೇ ಪಡದಕಳńವ Ĕಣಗಳಿವ.
ಆದರ ನೇನೇಗ ಮಾತಡಬೇಡ; ನನಗ ತಂಬಾ ಕಲಸವಿದ. ಒಂದ ಸಗರೇಟು ಸೇದತĶ
ಸಮĿನೇ ಕತಕೇ’ ಸŅಲĻ ಹತĶನ ನಂತರ ಸೇವಕ ಒಳಕħ ಬಂದ, ‘ಫŁೇಮ್‌
ತಯಾರಿಸವವನ ಟŁವರ್‌ ಬಳಿ ಮಾತಡಬೇಕಂತ’ ಎಂದ ಹೇಳಿ ಹೇದನ. ‘ಹಗ ಎಲŃ
ಹೇಗಬೇಡ, ಬೇಗ ಬಂದಬಡುತĶೇನ’ ಎಂದ ಟŁವರ್‌ ಹರಕħ ಹೇದನ.

ಟŁವರ್‌ ಹರಗ ಹೇಗದ್ದನĺ ಆ ಭಿಕ್ಷುಕ ಮುದಕ ತನĺ ಅನಕಲವಾಗಸಕಂಡು. ತನĺ
ಹಿಂದೇ ಇದ್ದ ಮರದ ಬಂಚನ ಮೇಲ ವಿಶŁಂತ ಪಡಯತೊಡಗದನ. ಆತ ತೇರಾ
ಹತಶೆಯವನಾಗ ಕ್ಷುದŁನಂತ ಕಾಣಿಸ, ಹಗ ಕನಕರಕħಳಗಾಗ, ತನĺ ಜೇಬುಗಳಲŃ
ಹಣವೇನಾದರೂ ಇದಯೇ ಎಂದ ನೇಡದನ. ಹಗೇ ಬಳಿ ಇದĸದಲ್ಲ ಒಂದ ಸವರನ್‌
ಮತĶ ಕಲವು ಬಡಗಾಸಗಳ. ‘ಅಯŀೇ ಬಡ ಮುದಕನೇ’ ಎಂದ ತನĺಲŃೇ ತನ
ಯೇಚಸಕಂಡು ‘ನಾನ ಅಂದಕಳńವುದಕħಂತ ಆತನಗ ಹಚĬೇ ಬೇಕಾಗದ. ಆದರ ಎರಡು
ವಾರಗಳ ಕಾಲ ನನಗೇ ಏನ ಇರುವುದಲ್ಲವಲ್ಲ’ ಎಂದಕಂಡ ಹಗ ಸıಡಯೇ ಉದ್ದಕħ
ಓಡಾಡ, ಸವರನĺನĺ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಕೈಗ ತರುಕದನ.

ಆ ಮುದಕನ ಒಣಗದ ತಟಗಳ ಉದ್ದಕħ ಒಂದ ಎಳೆಯ ನಗು ಹಾದಹೇಯಿತ.
‘ವಂದನಗಳ ಮಹಾಶಯರ ವಂದನಗಳ’ ಎಂದ ಆತ ಹೇಳಿದನ.

ಆ ಮೇಲ ಟŁವರ್‌ ಬಂದಗ, ಹಗ ತನ ಮಾಡದ್ದರ ಬಗĩ ಸŅಲĻ ನಾಚಕಂಡು ಅಲŃಂದ
ಹರಟನ. ಅವನ ಉಳಿದ ದನವನĺ ಲರಾ ಜೊತ ಕಳೆಯುವಾಗ, ತನ ಮಾಡದ
ದಂದವಚĬದ ಬಗĩ ಮಚĬಗಯ ಬೈಗುಳ ಸŅೇಕರಿಸ ಮನಗ ಹೇದನ.

ಆ ರಾತŁ ಹನĺಂದ ಗಂಟಯ ಹತĶಗ ಆತ ಪŀಲಟ್‌ ಕŃಬĽನಳಕħ ನಗĩದನ. ಅಲŃ
ಟŁವರ್‌ ಧೂಮಪನ ಕಠಡಯಲŃ ಕಳಿತ ವೈನ್‌ ಕಡಯುತĶರುವುದನĺ ಕಂಡನ.

‘ಟŁವರ್‌, ನೇನ ಚತŁವನĺ ಮುಗಸ ಆಯಿತ? ಎಂದ ಹಗ ಪŁಶĺಸತĶ ಸಗರೇಟ್‌
ಹಚĬಕಂಡನ.

‘ಅದ ಮುಗದೂ ಆಯಿತ, ಅದಕħ ಫŁೇಮೂ ಆಯಿತ’ ಎಂದ ಉತĶರಿಸದ ಟŁವರ್‌,
‘ಅದಲŃ ಸರಿ, ನೇನಂದ ವಿಜಯವನĺೇ ಸಾಧಿಸದĸೇಯಲ್ಲ. ನೇನ ನೇಡದ ಆ ಮುದಕ
ಮಾಡಲ್‌ ನನĺ ಆರಾಧಕನಾಗಬಟıದĸನ. ನಾನ ಆತನಗ ನನĺ ವಿಷಯವಲ್ಲವನĺ
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತ. ನೇನೇನ, ನನĺ ವಾಸ ಎಲŃ, ನನĺ ಆದಯವೇನ, ನನĺ ಭವಿಷŀವೇನ...’

‘ಪŁಯ ಸĺೇಹಿತನೇ’ ಎಂದ ಹಗ ಕಗಕಳńತĶ ನೇನ ತಮಾಷ ಮಾಡುತĶರುವುದನĺ
ನೇಡದರ, ನಾನ ಮನಗ ಹೇಗುವ ಹತĶಗ ಆತ ನನಗೇಸħರ ಕಾಯುತĶರಬಹುದ. ಆ
ಮುದಕ ತೇರಾ ದೈನŀಸķತಯವನ. ಆತನಗ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕಂದನĺಸತĶದ. ಅಷı
ಸಂಕಷıದಲŃ ಯಾರೇ ಇರಲ, ಅದ ಭಯಾನಕವನಸತĶದ ನನಗ. ನನĺ ರಾಶ ರಾಶ ಹಳೆಯ
ಬಟıಗಳ ಮನಯಲŃವ. ಆತ ಅವುಗಳನĺ ಇಷıಪಡಬಹುದಂದ ನನಗ ಅನĺಸತĶದಯೇ?
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